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ỨNG DỤNG VĂN BẢN LỜI TIIOẠI 
CHƯƠNG TRÌNH TUUYẼN HÌNH VIỆT NAM 

VÀO GIẢNG DẠY MÔN THỰC HANH 
BIÊN DỊCH VIỆT - HAN

Nguyễn Thu Hà

l  Mỏ- đầu

Một năm sau khi Việt Nam và Hàn Quổc ký kết quan hệ 
nsoạì 2Ĩao chỉnh thức vào năm 1992, chuyên ngcành Hàn Quốc 
học trong trường đại học chính thức được mở đầu tiên ờ Việt 
Nam tại Trường Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn Hà Nội. 
Kể từ đó đến nay, quy mô đào tạo ngôn ngữ và văn hóa Hàn 
Quốc liên tục chuyển mình và phát triển rộng mờ trên cả nước, 
minh chứna là sổ các trường đại học, cao đẳng có chuyên ngành 
tiếng Hàn hoặc Hàn Quốc học hiện nay đã lên đên 40 trường ờ 
cả ba miền Bắc Trung và Nam*. Quan sát khung chương trình 
đào tạo của các đơn vị này, hâu hêt các trường đại học đao tạo 
tiếng Hàn đều xây dựng môn Thự hành (Hàn 

Hàn)là môn học bắt buộc. Không ngoại lệ, môn Thực hành 
Việt - Hàn cũng là môn học bắt buộc trong khung chương trình

đào tạo chuyên ngành Ngôn ngữ Hàn Quốc (NNHQ) của trường 
Đại học Bà Rịa - Vũng Tàu (Đại học BRV4).

Để có được chất lượng giảng dạy tốt, bên cạnh chất lượng 
giảng viên ứủ nội dung và chất lượng tài liệu giảng dạy cũng là

T-------:  rrT vT ĩão tiếng Hàn và Hàn Quốc học ở các trường dại học của Việt
Vêtịnhhinh (10/2019) KF đã thống kê đuợc 30 trường và Ahn
Nam, Korea ứịhngkê được 32 trường đào tạo tiếng Hàn tại Việt Nam. Nhung 
Kỵung Hwan t*ng |1Ợp Ị-ết quả trùng lặp và kết quà sai khác giữa hai
két quà nay “ chung tôi thu dược kết quà hiện Việt Nam có 40 trường dại học
bàng ket qua chuyên ngành Ngôn ngữ I tàn Quốc hoặc 1-lần Quốc học.
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độ hâp dân, thu hút người học không cao băng những tà i '  
văn bản kêt hợp yêu tô nghe nhìn như văn bản lời thoại h ’U 
truyền hình, quảng cáo, các chương trình tạp kỹ,... Bên cạnh (]n 
các nghiên cứu liên quan đến việc ứng dụng phim truyền hình 
phim diện ảnh trong lĩnh vực đào tạo ngoại ngữ được quan tâ 
và cũng có khá nhiều công trình nghiên cửu như (Wan° II 
Boem, 2017); Yang Sa (2016); Hu Jing (2013), Jo Dong Ju 
(2018); Kim Yun Seon (2011). Tuy nhiên, hầu hết tất cà các 
nghiên cứu này đều ứng dụng phim ảnh vào giảng dạy tiếng Hàn 
ở môn nói, nghe - nói, từ vựng, nhưng lại thiếu vắng nghiên cứu 
ứng dụng vào Môn Thực hành biên dịch - Đồng thời 
theo kết quà khảo sát sơ bộ về nhu cầu muốn học Môn biên 
tiếng Việt - Hàn qua văn bản lời thoại truyền hình của sinh viên 
qua 04 năm học trở lại dây tại chuyên ngành NNHQ, ĐH BRVT 
thì có tới 85,5% sinh viên có mong muốn học Môn Thực hành 
biên dịch Việt - Hàn từ văn bản lời thoại chương trình truyên 
hình Hàn Quốc. Theo đó, từ ý tưởng kết hợp yếu tố hấp dẫn từ 
các chương trình nghe nhìn với việc thực hành biên dịch chù yêu 
xử lý trên diễn ngôn văn bản, tác giả tiến hành nghiên cứu ứng 
dụng các clip truyền hình Việt Nam nhằm đề xuất phương án 
dạy Môn Thực hành biên dịch Việt - Hàn trong chương trình đao
tạo dại học.
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- nghiên cưu này thành hai xu hiring chính, gồm một nhóm lả 
ĩ  I'^hten a tu  càì tiên biên soạn tài liệu giáo trinh dậy 
ỗ n p h iồ i dịch; và nhom còn lại là các nghiên cứu doi 
ịtoĩOUg pháp ỉààng dạy mòn bìên/phiên dịch, ở  hướng nghiên 
cửtt SKL Jang Jeong Vun (2011:69-77) đà chia giờ học Sảnh 
Bưõv trưõc dịch (Pre-tnmsỉating) -> Bước trong dịch 
(Translating) Bưòc sau dịch (Post-translating) áp dụng mô 
hình "Học lỵ luận hìẻn dịch -> Thực hành biên dịch -> Phân 
tích 'à  dảnh gìá so sành kèt quả bièn dịch cùa sinh viên và bản 
dịch màu -> Chình sũa \  Jeong Hỵe Yeon (2015:45-65) đề xuất 
rhưong -ìn phải rách chuyên ngành biên dịch và phiên dịch riêng 
biệt đẻ đào tạo biên phiền dịch trong trường đại học. Lê Đăng 
Hoan (2010:16~-16Ữ> cho rằng để nàng cao chất lượng đào tạo 
biên phiên dịch thi cdc trường đại học ờ Việt Nam phải nâng cao 
chất lượng giảng viên và dẩy nhanh tiến độ giáo dục tiếng Hàn. 
Khác với các nghiên cửu vừa đề cập, bài tham luận này sẽ tiến 
hành nghiên cửu giảng dạy 3/072 Biên Hàn tập trung ở
khía cạnh (1) ửng đựng, đồi mói tài liệu và cụ thê là ứng dụng 
lòi thoại truyền hình và (2) phương pháp giảng dạy, cụ thể là lập 
phưonơ án giăng dạy 3/ôn Tnực hành biên - Hàn với
nội dunơ lời thoại truvên hình dược lựa chọn. 2

2. Cơ sở lv luận
Vìèc nghiên cửu và thực hành ứng dụng các sản phẩm nghe 

nhìn như bản ôn thòi sự, phim truyền hình, âm nhạc,... vào 
mono day ngoại ngữ cỏ lịch sử lâu dài, nhưng nghiên cứu ứng 
dim® nmiồn tư liệu đa dạng, hấp dẫn và mang tính thời sự này

; °  ,  4,, \fôr.ĩhạc hành biên Việt Hàn vẫn dang ờvào giáng oạ> ->1L - ỏ . ° ,
tình trang sơ khai- Lìản quan đèn nghiên cửu cùng chủ đê,

^ ¿¿n nghiên cưa của Kim Jong Hee (2010). Nghiên cứu
V đã đề xuất ưng dụng các chương trình tạp kỹ truyền hình 

Han Q u ố c  vào giảng dũ\ 3/072 Biên Hàn - Nhật và xây
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d\ntg phương ản gii\ng dạy lương ứng. Tuy nhiên* phương án 
giảng dạy đưa ra còn tòn tại một diểm hạn ché là chưa thể hiện 
rồ việc ứng dụng cơ sờ lý luận biên dịch vào trong các bước của 
một giờ học. Do dỏ, song song với việc khắc phục diểm hạn chế 
này, bài nghicn cứu này sõ áp dụng mô hình biên dịch cùa Nida2 
đc thict kc mô hình giảng dạy.

Bên cạnh đó, nghiên círu cùa Lim Hyeong Jae, Song Eun 
.lcong (2015) dã khảo sát lý thuyết của Nida, có thể tóm lược kết 
quà khảo sát như sau. Quá trình triển khai biên dịch được chia 
thành ba giai doạn như bảng l, căn cứ vào các giai đoạn này có 
thê phân loại nội dung giảng dạy thực hành biên dịch ngoại ngữ 
như sau.

Thứ nhất, năng lực hiểu và phân tích văn bản tiếng nước ngoài.

Thứ hai, năng lực chuyển nghĩa tiếng nước ngoài cần thiết 
khi chuyển sang tiếng mẹ đẻ.

Thứ ba, năng lực tái tạo văn bản và phát ngôn cần thiết để 
sáng tạo ngôn ngữ mẹ đẻ.

Bảng 1 : Mô hình quá trình biên dịch của Nida

2 Eugene A. Nida ( 1994 -2011): nhà ngôn ngữ học dã phát triển thuyết Dynamic - 
equivalence Bible- translation và là một (rong những người tạo nền móng xây 
dựng cơ sở lý luận cho ngành Biên phiên dịch học.
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. khác, Jang Jeong Yun (2° l  1:69-77) đã chia giờ học 
M?U ÚC trước dịch (Pretranslating)-» Bước trong dịch

^  Tìting) Bước sau dịch (Posttranslatmg) áp dụng mô 
(lr'in-11ọc ly luận biên dịch -> Thực hành biên dịch Phân
hl"h \ đanh giá so sánh kết quả biên dịch của sinh viên và bản

mẫu -» Chinh sửa”.

Trên cơ sở lý luận dã khảo sát, chúng tôi sẽ phân bổ thời 
0 an của một buổi dạy Môn Thực hành biên dịch -  Hàn
ihành ba giai đoạn: Bước trước dịch, Bước trong dịch và Bước 
sau dịch; và kết hợp ímg dụng quy tắc dịch thuật của Nida nhằm 
hướng dẫn sinh viên thực hành biên dịch văn bản truyền hình 
một cách hiệu quả.

3. Nội dung giảng dạy được lựa chọn

Biên dịch có thể được chia thành bốn lĩnh vực lớn: văn học 
vãn bản chuyên ngành, báo chí và văn bản khác. Văn bản khác 
bao gồm brochure, pamphlet và gần đây là biên dịch clip được 
nhiều người quan tâm.

Môn Thực hành dịch Việt - Hàn ở Trường ĐH BRVT có
thời lượng đào tạo là 03 tin chỉ, tương ứng với 45 tiết, mồi tiết 
45 phút. Môn học được giảng dạy với giáo trình bắt buộc là sách 
huyện tập nâng cao năng lực dịch Hàn Việt, Việt Nội 
dung văn bản biên dịch Việt - Hàn cụ thể như sau:

Bảng 2: Nội dung biên dịch V iệt-H àn (2015)
Bài Nội dung

1 Địa lý Việt Nam
2 Dân tộc - ngôn ngữ Viêt Nam
3 Ao dài Viêt Nam
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4— v thiộu \ an hóa phong tục Việt
5 Dám cưới Việt Nam ngày nay
6 Thành phổ Hà Nội
7 Các điểm du lịch Việt Nam
8 Khai mạc đại lễ 1000 năm Thăng Long - Hà Nội
9 Cố đô Huể
10 Phờ
11 Phát triển kinh tế Việt Nam
12 Ùn tắc giao thông ờ TP HCM là vấn đề của cà nước
13 WB tăng cường chiến lược tài trợ cho giáo dục
14 Anh ta có tất cả, trừ...
15 Chúng ta phải làm gì để ngăn chặn ô nhiễm môi trường

Sau thời gian 04 năm thực hiện giảng dạy, tác giả nhận thấy 
mặc dù giáo trình này có ưu điểm thống nhất và đồng bộ nhưng 
tồn tại điểm hạn chế là nội dung không cập nhật, mới mẻ, đa dạng 
phù họp với sự năng động trong thời đại kỹ thuật số. Trong khi 
đó, hiện nay các chương trình truyền hình Việt Nam rất phát triển 
VỚI nhiều chương trình đa dạng, hấp dẫn không thua kém các sản 
phẩm văn hóa nghe nhìn của Hàn Quốc và được đón nhận rộng 
rãi. Những chương trình thực tế hay tạp kỹ Việt Nam hiện nay có 
sự tham dự của rất nhiều diễn viên nổi tiếng nên càng thu hút 
nhiều người xem, đặc biệt là đối tượng học sinh, sinh viên. Do 
vậy, nó đủ để tạo hứng thú nhất cho ngưòi học khi học Tlụrc 
hành biên dich Viêt - Hàn so với các tài liệu khác khi là nguồn tài 
liệu vừa có văn bản viết vừa có thể cảm thụ bằng hình ảnh và âm 
thanh. Theo dó, chúng tôi hy vọng rằng, mong mỏi muốn xem các 
chương trình truyên hình trong nước của sinh viên Việt Nam C11Ô1 
cùng sẽ tạo được dộng cơ học Môn Thụt hành biên dịch 
Hàn và mang lại hiệu quả học tập cao hơn.
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Tuân

Tuần 1

Nôi dung giò' học Phuxmg pháp Ghi chú
Giớũhiệu chương trình: Khái 
quát môn học và phương pháp 
học

Giảng

Tuần 2
Khải quát phương pháp biên dịch 
clip

Giàng và phát 
biểu PPT

Tuần 3
Thực hành biên dịch clip (1): 
quàng cáo

Phát biểu và thảo 
luận PPT

Tuần 4
Thực hành biên dịch clip (2): 
chương trình âm nhạc

Phát biểu và thào 
luận PPT

Tuần 5
Thực hành bicn dịch clip (3): 
phim truyền hình

Phát biểu và thảo 
luận PPT

Tuần 6 Thực hành biên dịch clip (4): Phát biểu và thảo PPTchương trinh trẻ em luận

Tuần 7 Thực hành biên dịch clip (5): 
chương trình giáo dục sức khoẻ

Phát biểu và thảo 
luận PPT

Tuần 8 Thi giữa kỳ
Phát biểu và thảo 
luận

PPT

Tuần 9 Thực hành biên dịch clip (6): 
chương trình tạp kỹ tổng hợp

Phát biểu và thảo 
luận

PPT

Tuần 10 Thực hành biên dịch clip (7): 
chương trình ẩm thực

Phát biểu và thảo 
luận

PPT

Tuần 11 Thực hành biên dịch clip (8): 
phim hoạt hình

Phát biểu và thảo 
luận

PPT

Tuần 12 Thực hành biên dịch clip (9): 
chương trình thực tế

Phát biểu và thào 
luận

PPT

Tuần 13 Thực hành biên dịch clip (10): 
chương trinh phỏng vấn người nồi

Phát biểu và thảo 
luận

PPT
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TuẰn 14
Thực hành bicn dịch clip (l 1): 
chương trình phòng vấn neuời nổi 
tiêng

Phát biểu và thảo 
luận PPT

Tuân 15
Thực hành biên dịch clip (12): 
chương trình phòng vấn nsirời nổi 
tiếng

Phát biểu và thảo 
luận PPT

4. Mô hình phiroiig án giảng dạy tuần 13 (chuông trình 
phỏng vấn ngưòi nổi tiếng: ca sĩ Son Tùng)

Theo khung kế hoạch giảng dạy tại bảng 3, chúng tôi tiến 
hành xây dựng kế hoạch giảng dạy cho từng tuần với mỗi thể 
loại truyền hình khác nhau. Mỗi trích đoạn được lập kế hoạch sẽ 
giảng dạy trong 01 buổi của một tuần, mỗi buổi 03 tiết, mỗi tiết 
45 phút. Ở mỗi buổi của một tuần, chúng tôi dự định tiến hành 
Bước trước dịch, Bước trong dịch và Bước sau dịch.

Bảng 4: Phương án giảng dạy ứng dụng lòi thoại 
chương trình phỏng vấn ca sĩ Sơn Tùng

Ngày Đối
tượng

Sinh viên học môn 
Thực hành biên dịch 

V iệt-Hàn

Giảng
viên

Nguyễn Thi 
Thu Ha

Môn
Thực hành biên dịch Việt 

-Hàn
Nội
dung

Thực hành biên dịch 
clip

Chủ đề bài
Thực hài 
(10): chu 

vấn n|

nh biên dịch clip 
rcmg trình phỏng 
ẸỊười nổi tiếng

Giáo
trình

Không
có

np ÀTuân 13

Mục tiêu học tập Thích ứng với biên dịch clip thực tế
Luyện tập mẫu biểu hiện ngôn ngữ mục tiêu một
cách tư nhiên

Tài liệu Máy tính, màn chiếu, máy chiếu

Cách học Phát biểu và phàn biện

Bước triển Hoạt động
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Sinh v\Gn 
Nghe va xem

ryTucäu sinh vien phät 1 1 
1 bi£u nhtrng gi minh xem 1 
1 vä nghe duoc |

Phät bieu 1

1 Cung cap cho sinh vien 1 
1 tir vung vä mäu cäu xuät 1 
\ hien trong clip 1

Näm bat tu vung vä mäu cäu 
lien quan

1Phät kich bän cho sinh 
1 vien vä yeu cäu sinh vien 
1 cüng thäo luän phän tich 
1 van bän

1 Thäo luän, phän tich vän bän \

1 Töng hop vä cung cäp tu 
l vung vä mäu dien dat

1 Ghi chep lai

Sang tao däc biet:
%2:Aä

Toi g ia n .^ M  ̂ > 4

i Mäu dien dat;
Lori däu tien cho phep

Mäu diln dal:
l m däu tienchophej



Ú\'G OỰNG VÀN HÁN 1 ÓI THOAI
CHI’ÔNG TRÌNH TRUỴÍ-N HInÍĨVlt I NAM VÀO GIẢNG DẠY 
MON THỰC HÀNH BIÊN DỊCH VIỆT-IIẢN

NfỊU)4n ntĩhullà

— ■--------- gửi một lời chào tràn 
trọng nhát:

Nếu mà chị/anh hòi,..
thì: . . . ( 4 ) 4 4
Đối với thứ đầu tiên là 
sản phẩm âm nhạc: 4  41,

4  «lì

Có những lý do cùa nó:
4 4 4 4  4  0-71-4 
4 4
Đâu là lý do khiến em 
quyết định đồng hành 
với: 4 / 4  -ặ-^ỊỊ-i:
l * á 4  4 4 4 4 * l  4- 
4  4 4 4 -2 -?

một lời chào trân trọng nhatT~ 

Nếu mà chị/anh hòi... thì:
. . . ( 4 ) 4 4
Đối với thứ dầu tiên là sản phẩm 
âm nhạc: 4 4 ,  4 4 ° l l  4 4

Có những lý do của nó:
7 - 1 4 4 4  4 4 4  4  4 4
Đâu là lý do khiến em quyết 
định đồng hành với: 4 / 4

ỉ ^ - ế  1 4 4  4 4 4  4 4  
òẻ  T  4 ^ 4 -2 -?

Yêu cầu sinh viên tìm 
phương án dịch phù họp 
vói từ vựng và mẫu diễn 
đạt trên và phát biểu kết 
quả

Tìm phương án dịch và phát 
biểu kết quả

Bước trong 
dịch
(translating)

Yêu cầu sinh viên thực 
hành biên dịch cá nhân

Thực hành biên dịch cá nhân

Bước sau 
dịch (post- 
translating)

Yêu cầu sinh viên lập 
nhóm và trao đổi kết quả 
biên dịch với thành viên 
nhóm, tự sửa chữa

Lập nhóm và trao đổi kết quả 
biên dịch, tự sửa chữa

Chiếu PPT văn bản dịch 
mẫu và yêu phân tích so 
sánh
Tổng hợp ý kiến và yêu 
câu sinh viên tự sửa bản 
dịch

Đọc và so sánh vói bản dịch cá 
nhân, phát biểu ý kiến (nếu có) 
Tự sửa bản dịch
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Kết mậ»
'sji’hiên cứu này đã lập danh sách các trích đoạn lòi thoai 
^  hình Việt Nam để giảng dạy môn 
' /¿ 1  dành cho đối lượng sinh viên năm ba ngành Ngôn 

vị  Hàn Quốc, Trường ĐI I BRVT. Theo danh sách được lựa 
"ỉọn! chúng tôi đã đưa ra phương án giảng dạy phù hạp ứng 
dung ba bước cơ bản theo cơ sở lý thuyết dịch của Nida khi triển 
khai"lóp học dịch cho sinh viên. Việc ứng dụng văn bản truyền 
hình vào giảng dạy Môn Thực hà dịch - Hàn sẽ tạo
hưng phấn cho người học vì kết hợp được phương tiện nghe 
nhìn hấp dẫn, bắt mắt nhằm khắc phục điểm hạn chế của môn 
Biên dịch cứng nhắc. Chúng tôi cho rằng khởi động thú vị này 
sẽ tạo đà giúp sinh viên hứng thú với môn học và tạo nên một 
bản dịch có chất lượng.
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f *Jị¿ 1  ôl 1 R O Ì SL-%, * ìl4 2 ì)

vỊgịúêm Thị Thu Hương, Lee Gye Seon (2015). Luyện tập nâng cao 

9' ăng hrc dich Hàn “ v i^ ’v i^  _ Hàn’Nxb- 
0 Wang 11 Boem (2017). Nghiên cứu phương án giảng đạy môn nói tiếng 

Hàn ứng dụng phim truyên hình -  đối tượng là người học trinh độ sơ 
cấp. (Luận văn thạc sĩ), Trường đại học Sangmyung, Hàn Quốc 
[$#8(2017). r^ e Ị n } t  t - g - 3 :  ^ ẽ } 7) ^  tìoVô>

11. Yang Sa (2016). Nghiên áỉu phương án giáng dạy Hàn
úng dụng phim truyên hình - đói tư là người học trình độ 

luận văn thạc sĩ trường đại học Sangmyung, Hàn Quốc. [°^f(20I6)
rH S K l -  t - ê - tv  *ếzo> .

, ^ AVềrní-, ^  cfltỊ-£Ị].



ỬNG DỤNG VẢN BẢN 1 Òl THOAI . . , AV
CHƯƠNG TRÌNH TRUYỀN HÌNH M i T NAM VẢO GIANG l> 
MÒN THỰC HÀNH BIÍN DICH vu-V - HÀN

Nguyỉn Thị Thu

PHỤ LỤC

Phụ lục 1: Nội dung văn bản tuần 13
(chươne. trình phòng vấn naười nồi tiêng: ca sĩ Sơn I ùng)

Son Tùng: Lòi đầu tien cho phép Tùng gửi một lời chào tràn trọng nhât đên 
tất cả mọi n er ròi đane. có mặt trong buổi chiêu ngày hôm nay, và một lời 
chào đen nhừng nguôi bạn mới đến tìr Miniso. Cảm em mọi người rât nhiêu 
đã dành thòi gian đen đàv. Một lời chào đặc biệt của Son Tùng dành cho mọi 
ngirón, xin chào tất cả mọi người.
Thu Hưong: Son Tùng thân mển, thực sự là chị vô cùng ngưỡng mộ em bởi 
vì là mỗi một cái MV của em ra đời á, thì làm cho tất cả giới trè, ngay cả con 
chị nữa cũng lẩm nhẩm những bài hát cùa em. Em cỏ thê bật mí cái bí quyết 
nào khiến cho quá nhiều người ngưõng mộ em từ lón cho đên trẻ nhỏ được 
không? Em có thể chia sẻ bí quyết với chị với.
Son Tùng: Nếu mà chị hỏi bí quyết thì thực sự em không có bi quyết nào cà. 
Nhưng mà đối với em thì em nghĩ rằng là một người đến vói khán giả thì 
thông qua hai thứ. Thứ nhất là sản phẩm của họ và thứ hai là con người của 
họ. Đối với thứ đầu tiên là sản phẩm âm nhạc thì em luôn cố gắng làm sao 
mà những sản phẩm sau thi nó phải chất lưọng và tốt hơn những sản phẩm 
trước. Và đối vói tất cả các nghệ sĩ, không phải riêng em mà đối vói tất cả 
các nghệ sĩ đều phải biết rằng chúng ta đều có những người yêu thích mình, 
hâm mộ minh và họ sẽ bị ảnh hường phần nào đó cách sống và cách làm việc 
của chúng ta. Thế nên là em luôn nhắc nhở bản thân mình rằng: Ây, cậu phải 
làm một người tốt, đó. Và trong tương lai em muốn tạo ra nhiều hon những 
sản phẩm cộng đồng, để làm sao mà đưa thật nhiều cảm hứng, đưa những sự 
dám làm, dám chinh phục, dám ước mơ đến tất cả các bạn trè. Đó là điều mà 
em vô cùng mong muốn.

Thu Hương: Rất tuyệt vời khi nghe những lời mà em chia sè vì em đang là 
người có tầm ảnh hường rất lớn đến giới trẻ. Và khi mà em tự nói rằng: Hey, 
hãy hờ thành người tốt thì đó chính là lời nhắc nhờ rất là nhiều các bạn trè 
khác là hãy ưở thành người tốt, và đó là những gì mà Việt Nam đang muốn

Nguôn: https://www.youtube.com/watch?v=TOLaPVFYlDQ 
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^ AT T ,g '!gbệ s a
ỵ # i  * 2  S  *  *  ."**• V» Chi Z

# ^ * r l  mà "  * •  «M  ¿  Alý do cùa nỏ, «  dZ là L o
I ’;n em quyet địnii đông hành với Miniso? 7

Ịũ Tùng: Em là một nghệ sĩ tré, thế cho nên là em rất thích sự sáng tao. rát 
«ch «  “ «  ™ một I*«*  cách làm sao mà đặc biệt nhung ban vin luán 
g» ¥  *> A « # »  kMc: biệt dén từ chính con Z u«  cfa ban. «  
M i»«  mit SV dồng diệu, dồng diện Zng xu hu ía  t t ó t í
*ang sàn phim tiêu dùng và dặc biệt th« hang của Miniso thì À  it s  
A ¥ * “ •  MmZgdnngvôcùngcao,vîe!
Jô làmôt trong nhùng lý do chmh khiến em muốn dồng hành c te g Z  I
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Ó*GDW G VAX BÁN Lơt THOAI
e m  <tVi 1TŨMI TRITẺN HtNH VIfT NAM VÁO GIẢNG DAY 
VtỏN THỰC HẢMt BIỀN DKTU VIET - HẢN

'•'p»J"ThnmỊfi

*
rhụ lục 2: Bàn dịch mẫu vãn bàn dịch tuân 13• • •

(chương trinh phòng vấn người nổi tiếng: ca sĩ Sơn rùng)4

## : 1 #  S-l -2-#4t#sv# 4#  4 4 #  ° J 4 fH  
5^244. ¿ 4 i  4 4 ¿ 4  4 ¿*1 4 4 # 1 4 t11.£
5  *1244. íì#: 4 # 1  44 Ì# * !# # -2.1 1 1 4  4 1  
a.ẽ-^^1 4 4 1 4  s-11 = 1244, #^441-21?
1 ^ 4 : ## 4 , 4 ^ 5  4 #  # # 4 #  #3#44- 4 4 4 #  # #44
1 4 4 4 5 7 1 -  4 #  «íỊdỊ-4 *1] 4 4 #  £  4-42}- ^ ¿ # 1  5171- 
# # 4 4  ¿2fl7}4i- Ĩ 4  Tì ¡12 4 4. ^ ¿ ¿ 7 >  -2-1 ##41- 
# 4 4 #  4 1-i- 4 1  1  &14-2-? 4 4 4  #4 #4-2-!
# # : 4144-# 115. 4144-# 14 $ #44 . ¿ # 4 4  4
# 4 4 1 #  7>#s . # #  4  # 4  4  47l-7># 4 ^ 1  #  7 1 -4 1 4 4 .
441#  7# r 4  4-# , ¿ 4 5  # 4 #  (7Hr4 ) (4 #  4-41)4 1 -# <3 4 4 . 
44 !, 4 4  l # H e l 4 ( 4 #  1 4  4 #  4 #-5-4 4 4 #  4 #
4 # #  4 4  ¿ 4 1 4 4 . .2.1 ữ} E ] i £ t ,  4 1 4  4-44 - .2.1 
4-4 ¿ 5 -i- 1 4  s ,  4 4 #  4 4 #  # 4 4 -#  4 1 -1-, 4 ^ 4 #  
4 1 1 4  441-4  # 4 4 4  4  1 #  4 #  4 4 5 5 1 4  4 4 1  
^ # 4 #  4 1 1 4 4  4-4 4 - ¿ 4 #  4 #  1  “ô>, # 1 4 4 4  414 
41.”4-5 ¿ ¿ 5. 4 1 °lỉ # 4 4 4 . 4:55  4 #  # 1 1  4 4  4 1 1  
4°1 4 1 4 4 5  4 1 4 4 , 45114711 4 Ỹ 1  # 5 , * H #  4 4 , 
1 4 4 #  4 4 , 4 #  1  #  4 #  4 4 #  # 4  4 # # - !  ¿ 1 4  # 71- 
1 4 #  1 4  4 -2-.

#*4 : # # 4 #  45114711 #  4 4 1  4 4 #  4 4 4 4  41# 
# 1 1 1  4-4 # 4 4  4 t  # 1 4 4 . ¿¿5-4711 “4, # 1  444  
4 4 ”4 5  4#  114  5 #  4 ¿414711 # 1  4 4 4  445  
4 4 4 # #  4 1144. 4 4 1  4 5 4 4  # 4 #  444-2-, ¿ 4 5  
4 5 4 4 4 #  4#  4 # 1  417144 4 4 4 #  4 4 #  7>4 44,

4 Bản dịch này được dịch bởi Nguyễn Thị Thu Hà. 
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